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URADNI LIST Z. V. U

IZIDE: ]., 11. in 21. vsakega mesca (v januarju izide samo 11. in 21. januarja, 
v decembru pa tudi 31. decembra).
Izdaja „bis“ (zasebnopravni inserati) 1. in 15. vsakega mesca.

CENA: en zvezek GO lir.

PRODAJA:; Ekonomat conskega predsedništva, palača prefekture, 11. nadstr., soba 
št. 60, dnevno od 10. ure do 12. ure.

STALNE NAROČBE: samo šestmesečno, sprejemajo se pri Ravateljstvu za pravne zadeve v

INSERATI:

palači za javna dela, via del Teatro Romano št. 17, soba št. 10, pritličje.

a) za izdajo v vseh treh jezikih, vezano skupaj................... 3240 lir

b) za izdajo v enem jeziku, angleškem, italijanskem ali 
slovenskem .............................................................................  .. 1080 lir

c) za on izvod številke „bis“ (zasebnopravni inserati) v 
italijanščini ali slovenščini .......................................................  720 lir

Plačilo s poštno nakaznico ali bančnim čekom na naslov : Uradni list 
Z.V.U., Prefektura Trst.

morajo biti spisani na kolkovanem papirju za 200 lir ali, če so po zakonu 
oproščeni kolkovine, na papirju, ki služi za kolkovani papir.

Cena inseratov: 7 lir za vsako besedo ali številko, ne števši ločila. 
Plačuje se z bančnim čekom na naslov : Uradni list Z.V.U., Prefektura 
Trst.

Oddajanje inseratov: pri Ravnateljstvu za pravne zadeve Z.V.U. v 
palači za javna dela, via del Teatro Romano št. 17, pritličje, soba št. 10 
Tel. 83-33, 78-88, int. 76. Dnevno od 9. do 12.30 in od 15. do 17. ure
razen v sredo in soboto popoldne.

PRIPOMBA: Inserati se morajo predložiti pet dni pred dnevom ko izide Uradni list, za
obvestila o sklicanju občnih zborov zadostujejo pa trije delavni dnevi.

V pritožbah ali povpraševanjih o inseratih se mora vedno navesti številka inse- 
rata, ki odgovarja številki pobotnico.

Uredništvo Uradnega lista: Sedež Z.V.U., soba št. 196. Telefon : 29701, 29794 int. 110; dnevno 
od 9. do 12.30 in od 15. do 17. ure razen v sredo in soboto popoldne.

Dopisi na : Ravnateljstvo za pravne zadeve, urad Uradnega listo, Z.V.U., Trst.



Z A V E Z N I Š K A  V O J A Š K A  U P R A V A
B ritsko  - ameriška cona Svobodno tržaško ozemlje

Ukaz št. 124
OSKRBNINE ZA BOLNIŠNICE -  RAZVELJAVLJENJE UKAZOV ŠT. 98/1947, ŠT. 122/1948

IN ŠT. 358/1948

Ker sodim, da je potrebno razveljaviti predpise o oskrbninah, k i j ih  morajo v/pravam bolnišnic 
plačevati zavodi za socialno zavarovanje ter ustanove za vzajemno pomoč za bolnike v bolnišnicah v 
tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, k i ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  W IN T E R T O N , KOMO, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ÖLEN I

Ukaz St, 98 z dne 27. decembra 1947, št. 122 (98B) z dne 7. januarja 1948 ter št. 358 z 
dne 12. oktobra 1948, se razveljavijo.

Čl e n  i i

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 19. novembra 1953

Ref. : LDIAI53/137

Ukaz št. 125
PREDPISI O POVRAČILU DAVKA NA POSLOVNI PROMET OD NEKATERIH IZVOŽENIH

IZDELKOV

Ker sodim, da je priporočljivo dovoliti povračilo davka na poslovni promet za nekatere izdelke, 
za katere je močno popraševanje v inozemstvu, da se tako pospeši izvoz, v tistem delu Svobodnega 
tržaškega ozemlja, k i ga upravljajo britsko-ameriške sile in  k i se tu dalje kratko označuje „cona“ ,

zato jaz, S IR  JO H N  W IN T E R T O N , KG  MG, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
generalnega majorja 

poveljnika cone



U K A Z U J E M :

ČLEN I

Za izvožene izdelke, naštete :

v preglednici A in izvožene v času od 5. marca 1952 do 15. maja 1953, 

v preglednici B in izvožene v času od 1. aprila do 15. maja 1953, 

v preglednici G in izvožene v času od 15. maja 1953 dalje, in

v preglednici D, izvožene od 1. junija 1953 dalje do novih predpisov, pri čemer se je plačilo imelo

izvršiti v prosti valuti, se dovoli povračilo davka na poslovni promet, ki je bil plačan od trgovskih 
poslov v coni, in to v izmeri, določeni v teh preglednicah ter po postopku, določenem v nasle­
dnjih členih.

ÖLEN II

Zaradi povračila v smislu člena I se morajo izdelki, našteti v preglednicah, ki so prilo­
žene k temu ukazu, izvoziti na podlagi carinske izvožene bolete s povračilom davščin, ki se mora 
praviloma sestaviti za vsako posamezno fakturo o prodajah, izvršenih v inozemstvo.

Pri vsakem izvozu se mora predložiti carinskemu uradu duplikat prodaje fakture za ino­
zemskega kupca, enak onemu za „Ufficio Italiano dei Cambi“ , na katerega mora carinski urad 
po primernem pregledu staviti naslednjo posebno potrdilo, ki ga datira in podpiše pristojni 
carinski uradnik : „Izdelki, izvoženi v inozemstvo z boleto obrazec........  št......od....... “

Zgoraj omenjeni duplikat fakture je podvržen kolkovani taksi po čl. 63 preglednice A, 
priložene k kr. odloku z dne 30. decembra 1923 št. 3268.

ČLEN III

Davek na poslovni promet se povrne v smislu tega ukaza vsako finančno trimesečje ; 
v ta namen morajo prizadete stranke v nepodaljšljivem roku 60 dni po poteku vsakega finan­
čnega trimesečja vložiti pravilno prošnjo na finančno intendaneo in ji priložiti naslednje listine :

а) kratek seznam izvoznih poslov v trimesečju, na katero se prošnja nanaša, s podatki 
posameznih izvoznih carinskih bolet, količin izvoženega blaga po kakovosti ali vrsti, 
davka na poslovni promet, ki naj se povrne ;

б ) izvine carinske izvozne bolete ter v primeru, omenjenem v členu IV, tudi duplikat 
teh bolet, in duplikate faktur, izstavljenih v tem trimesečju na inozemske kupce, 
ki morajo imeti potrdilo, navedeno v prejšnjem členu.

Vkljub predpisu prejšnjega odstavka se sme dokaz o izvozu izdelkov, ki so bili izvoženi 
v času od 5. marca 1952 do dneva, ko se objavi ta ukaz, namesto s carinsko izvozno boleto s 
povračilom davščin doprinesti tudi z navadno izvozno boleto, pri čemer teče v prejšnjem od­
stavku omenjeni rok 60 dni od dneva, ko se objavi ta ukaz.



Če tvorijo izvirne carinske bolete pravno podlago za povračilo mejnih davščin in davka 
na proizvodnjo, morajo na zahtevo prizadetih tvrdk carinski uradi zaradi povračila davka na 
poslovni promet po tem ukazu izstaviti duplikat teh bolet in označiti na njem posebni in izključni 
namen tega duplikata.

Čl e n  v

če se povrne davek na poslovni promet po tem ukazu za izdelke, ki so bili izdelani iz 
začasno uvoženih proizvodov, tedaj se davek na poslovni promet, ki je bil položen pri carinskem 
uradu o priliki začasnega uvoza, ne sme povrniti in dokončno pripade državi.

ČLEN VI

Povračilo davka na poslovni promet po tem ukazu izvrši finančna intendanca.
Ko se odredi povračilo, se morajo na listinah, ki so služile kot podlaga za povračilo in 

ki morajo biti priložene plačilnemu nalogu, zabeležiti podatki plačilnega naloga in pristaviti 
uradni pečat.

ČLEN VII

O sporih o klasifikaciji blaga zaradi povračila davka na poslovni promet po tem ukazu 
odloča brez priziva oddelek za finance pri Zavezniški vojaški upravi.

ČLEN VIII

Načelnik oddelka za finance sme z dokončno odločbo za največ eno leto izključiti od 
ugodnosti povračila davka na poslovni promet tiste izvozne tvrdke, ki so kakorkoli poskušale 
doseči protizakonito povračilo davka ali proti katerim je izreči sankcija, predvidena v zakonu 
z dne 19. junija 1940 št. 762 s kasnejšimi spremembami, ker niso plačale davka v celoti ali deloma.

ČLEN IX

Preglednice A, B, C in D, omenjene v tem ukazu, so položene pri ravnateljstvu za pravne 
zadeve in pri finančni intendanci, kjer so na vpoleg vsem prizadetim.

ČLEN X

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 20. novembra 1953.

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . W1NTERT0N
generalnega majorja

Ref. : LD\Aj52\20i poveljnika cone



PROGLASTIEV GRADNJE ELEKTRIČNEGA VODA OD TRANSFORMATORSKE KABINE 
PRI AKVILINIJI DO TRANSFORMATORSKE KABINE AGEGAT V OBČINI MILJE ZA 

OBČEKORISTNO IN NUJNO POTREBNO

Ker sodim, da je priporočljivo dovoliti družbi „Società Elettrica della Venezia G iu lia“, da 
zgradi elektrovod z napetostjo 2J.000 voltov od transformatorske kabine p r i A k v il in i ji do transfor­
matorske kabine AG EGAT v Občini M il je ;

ker v pripravljalnem postopanju n i b il vložen noben ugovor a li zahtevek in  ker je družba 
že prejela dovoljenja za potrebne prehode od prizadetih ustanov, in

ker je c iv iln i tehničnih urad dal pritrd ilno mnenje,

zato jaz, S IR  JO H N  W IN TE R TO N , KGMG, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

Družbi „Società Elettrica della Venezia Giulia“ , ki se tu dalje kratko označuje „družba“ , 
se dovoli gradnja in obratovanje električnega voda z napetostjo 27.000 voltov od transforma­
torske kabine pri Akviliniji do transformatorske kabine ACEGAT v Občini Milje.

ČLEN II

V smislu čl. 115 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 se vsa 
dela in naprave, ki so potrebne za gradnjo in obratovanje zgoraj omenjenega električnega voda, 
izrečejo za javno koristne.

ČLEN III

V smislu čl. 116 in' 33 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 
in čl. 71 in naslednjih zakona z dne 25. junija 1865 št. 2359, spremenjenega z zakonom z dne 18. 
decembra 1879 št. 5188, serija 2, se dela pri gradnji v prejšnjem členu omenjenega električnega 
voda in s tem zvezanih naprav izrečejo za nujna in neodložljiva.

ČLEN IV

Odstavek 1 — Razlastitve in dela morajo biti začeta v treh in končana v šestih mescih 
od dneva, ko se objavi ta ukaz.

Odstavek 2  — V dveh mescili od omenjenega dne mora družba v smislu čl. 117 enotnega 
zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 predložiti civilnemu tehničnemu uradu 
v Trstu podrobne načrte tistih odsekov voda, kjer so prizadeti zasebni lastniki in glede katerih 
je potreben postopek po zgoraj omenjenem zakonu z dne 25. junija 1865 št. 2359.



Vod se mora zgraditi v skladu s tehničnimi načrti v projektu, priloženem k družbinemu 
predlogu z dne 1. maja 1952, in ga mora kolavdirati tehnični urad v Trstu.

ČLEN VI

To dovoljenje se daje s pridržkom pravic tretjih oseb in upoštevanja vseh predpisov D 
vodih za prenos in razdeljevanje električnega tla  kakor tudi posebnih predpisov poedinih 
prizadetih upravnih ustanov v smislu čl. 10 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 
1933 št. 1775. Zaradi tega prevzame družba nase vso odgovornost glede pravic tretjih oseb 
in morebitne škode, ki bi kakorkoli nastala z gradnjo električnega voda in jamči javni upravi 
prostost od vseh zahtevkov ali neprilik s strani tretjih oseb, ki bi se smatrale za oškodovane.

ČLEN VIII

Odstavek 1 — Za stroške nadzorovanje in kolavdacije po civilnem tehničnem uradu 
mora družba položiti za omenjeni urad pri uradu državno blagajne v Trstu znesek 20.000 lir.

Odstavek 2 — Kot varščino za obveznosti iz tega dovoljenja ter obveznosti napram ' 
tretjim osebam mora družba položiti pri blagajni za depozite in posojila znesek 20.000 lir.

Odstavek 3 — To dovoljenje je veljavno šele, ko se položijo zgoraj navedeni zneski. 
Vsi izdatki v zvezi s tem dovoljenjem gredo na breme družbe.

ÖLEN IX

Splošni načrt in kratko poročilo o delih, priložena k temu ukazu in označena kot priloga 
A in B, sta položena pri oddelku za pravne zadeve pri Zavezniški vojaški upravi, kjer sta na 
vpogled vsem prizadetim.

ČLEN X

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
generalnega majorja

Ref.: LDIAI53/1S8 poveljnika cone



PROGLASITEV GRADNJE ELEKTRIČNEGA VODA ZA INDUSTRIJSKO PRISTANIŠČE 
V TRSTU V OBČINAH TRST IN DOLINA ZA JAVNO KORISTNO IN NUJNO POTREBNO

Ker sodim, da je priporočljivo dovoliti družbi „ Società Elettrica della Venezia G iulia“ , da 
zgradi elektrovod z napetostjo 50.000 voltov za Industrijsko pristanišče v Trstu v občinah Trst in  
Dolina ;

ker v pripravljalnem postopanju n i b il vložen noben ugovor a li zahtevek in  ker je družba 
že prejela dovoljenja za potrebne prehode od prizadetih ustanov, in

ker je c iv iln i tehnični urad dal pritrd ilno mnenje,

zato jaz, S IR  JO H N  W IN TE R TO N , KGMG, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone>

U K A Z U J E M :

Čl e n  i

Družbi „Società Elettrica della Venezia Giulia“ , ki se tu dalje kratko označuje „družba“ , 
se dovoli gradnja in obratovanje električnega voda z napetostjo 50.000 voltov od droga št. 77 
daljnovoda Opčine-Pula pri Riemanjili do nove transformatorske kabine v Žavljah v Industrij­
skem pristanišču v Trstu.

ÖLEN II

V smislu čl. 115 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 se vsa 
dela in naprave, ki so potrebne za gradnjo in obratovanje zgoraj omenjenega električnega voda, 
zrečejo za javno koristne.

Čl e n  i h

V smislu čl. 116 in 33 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 in 
čl. 71 in naslednjih zakona z dne 25. junija 1865 št. 2359, spremenjenega z zakonom z dne 18. 
decembra 1879 št. 5188, serija 2, se dela pri gradnji v prejšnjem členu omenjenega električnega 
voda in s tem zvezanih naprav izrečejo za nujna in neodložljiva.

Čl e n  i v

Odstavek 1 — Razlastitve in dela morajo biti začeta v troh in končana v šestili mescili 
od dneva, ko se objavi ta ukaz.

Odstavek 2 — V dveh mescih od omenjenega dne mora družba v smislu čl. 117 enotnega 
zakonskega besedila z dne 11. decembra 1933 št. 1775 predložiti civilnemu tehničnemu uradu



v Trstu podrobne načrte tistih odsekov voda, kjer so prizadeti zasebni lastniki in glede katerih 
je potreben postopek po zgoraj omenjenem zakonu z dne 25. junija 1865 št. 2359.

ČLEN V

Vod se mora zgraditi v skladu s tehničnimi načrti v projektu, priloženem k družbinemu 
predlogu z dne 1. maja 1952, in ga mora kolavdirati tehnični urad v Trstu.

ČLEN VI

To dovoljenje se daje s pridržkom pravic tretjih oseb in upoštevanja vseh predpisov o 
vodili za prenos in razdeljevanje električnega toka kakor tudi posebnih predpisov poedinih 
prizadetih upravnih ustanov v smislu čl. 10 enotnega zakonskega besedila z dne 11. decembra 
1933 št. 1775. Zaradi tega prevzame družba nase vso odgovornost glede pravic tretjih oseb in 
morebitne škode, ki bi kakorkoli nastala z gradnjo električnega voda in jamči javni upravi 
prostost od vseh zahtevkov ali neprilik s strani tretjih oseb, ki bi se smatrale za oškodovane.

ČLEN V l il

Odstavek 1 — Za stroške nadzorovanja in kolavdacije po civilnem tehničnem uradu 
mora družba položiti za omenjeni urad pri uradu državne blagajne v Trstu znesek 10.000 lir.

Odstavek 2 — Kot varščino za obveznosti iz tega dovoljenja ter obveznosti napram 
tretjem osebam mora družba položiti pri blagajni za depozite in posojila znesek 10.000 lir.

Odstavek 3 — To dovoljenje je veljavno šele, ko se položijo zgoraj navedeni zneski. 
Vsi izdatki v zvezi s tem dovoljenjem gredo na breme družbe.

ČLEN IN

Splošni načrt in kratko poročilo o delih, priložena k temu ukazu in označena kot priloga 
A in B, sta položena pri oddelku za pravne zadeve pri Zavezniški vojaški upravi, kjer sta na 
vpogled vsem prizadetim.

ÖLEN X

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko so objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
generalnega majorja

Ref. : LD/AI53I157 poveljnika cone



PREDPISI O POTRDITVI DOSEDANJIH DAVČNIH IZTERJEVALCEV IN POKRAJINSKIH 
POBIRALCEV DAVKOV ZA DESETLETNO DOBO 1954-1963

Ker sodim, da je priporočljivo izdati predpise o potrditvi dosedanjih davčnih izterjevalcev 
in  pokrajinskih pobiralcev davkov za desetletno dobo 1954-1963, v tistem delu Svobodnega tržaškega 
ozemlja, k i ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IE  JO H N  W IN T E R T O N , KGMG, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ÖLEN I

Davčni izterjevalci, ki tačas opravljajo to službo in nameravajo prositi za potrditev za 
desetletno dobo 1954-1963 v smislu odstavka 9 člena 3 enotnega zakonskega besedila z dne 
17. oktobra 1922 št. 1401, morajo vložiti tozadevno prošnjo v nepodaljšljivem roku 15 dni od 
dneva objave tega ukaza v Uradnem listu ter predložiti obenem seznam davkov, ki so jih pre­
jeli v izterjanje v letih 1950-1951.

Davčni izterjevalci, ki ne morejo izhajati s komisijsko pristojbino, določeno v dosedanji 
pogodbi, smejo v prošnji za potrditev zaprositi, da se komisijska pristojbina zviša, pri čemer 
morajo označiti najmanjšo zahtevano izmero ter priložiti potrebne listinske dokaze.

Davčni izterjevalci, ki so bili postavljeni na podlagi licitacije ali uradoma za petletno 
dobo 1948-1952 ali v tej dobi, smejo zaprositi za potrditev za desetletno dobo 1954-1963 na po­
dlagi pogodbene komisijske pristojbine, ki je bila priznana davčnim izterjevalcecam na začetku 
desetletne dobe 1943-1952.

ÖLEN II

Če prosilec prosi za potrditev s sedanjo pogodbeno komisijsko pristojbino ter glede njega 
ne obstojajo razlogi nezdružljivosti po obstoječih zakonskih predpisih ter oddelek za finance 
ni izdal odloka o nedopustni postavitvi v smislu zadnjega odstavka člena 5 zakona z dne 16. 
junija 1939 št. 942, izda conski predsednik obrazloženo odločbo o potrditvi, potem ko je zaslišal 
finančnega intendanta, inspektorat za neposredne davke, občino ali predstaništvo konzorcija 
občin.

ČLEN III

Če prosilec prosi za potrditev in obenem za zvišanje sedanje pogodbene komisijske pri­
stojbine, pošlje conski predsednik prošnjo oddelku za finance, ki o njej dokončno odloči, pri 
čemer sme potrditev odreči, če zahtevek po zvišanju komisijske pristojbine ni upravičen.

Zvišanje je dopustno za največ 45 odstotkov sedanje pogodbene komisijske pristojbine 
in sme le-ta znašati največ 6.72%.

Vendar se sme odstotek zvišati do 8.50%, če je to upravičeno zaradi nezadostnega pove­
čanja izterjevalnih nalogov ali zaradi težjega izterjevanja.

Odstop davčnih izterjevalnic, ki jim je bilo po tem členu priznano zvišanje komisijske 
pristojbine, v petletni dobi 1954-1958 ni dopusten, razen napram zakonskemu drugu ali zakon­
skim potomcem.

Davčni izterjevalec mora v 15 dneh po vročitvi odločbe o potrditvi izjaviti, da potrditev 
sprejme.



Davčne izterjevalnice, glede katerih ni bila izdana potrditev, se oddajo po rednem po­
stopku.

Licitacijsko postopanje za oddajo tistih davčnih izterjevalnic, kjer potrditev ni bila 
zaprošena ali odobrena, se srne izvršiti v skrajšanih rokih v smislu drugega odstavka člena 12 
enotnega zakonskega besedila z dne 17. oktobra 1922 št. 1401, tudi če občina ali konzorcij občin 
tega ni zahteval.

Oddelek za finance sme uradoma oddati davčne izterjevalnice, ki niso bile oddane po 
rednem postopku, ter pri tem določiti dobo, bodisi petletno ali desetletno, ter odstotek komisijske 
pristojbine, ki ne sme preseči 10%.

ÖLEN V

Predpisi členov I, 11 in III tega ukaza, ki se tičejo pravice zaprositi za potrditev, roka 
za predložitev zadevne prošnjo, naj višjega dopustnega zvišanja komisijske pristojbine ter pravice 
odreči potrditev, če zahtevano zvišanje pristojbine ni upravičeno, veljajo tudi za pokrajinskega 
pobiralca davščin.

Prošnja za potrditev opravljanja pokrajinske pobiralnice davkov se mora vložiti pri 
oddelku za finance, ki odloči o njej po zaslišanju conskega predsednika in pokrajinske uprave.

ÖLEN VI

Znesek enega milijona, ki je predviden za zahtevo, da se pogodba razveže pred potekom 
prvih pet let, se zviša na 50.000.000.

ÖLEN VII

Določbe o jamstvu v obliki poroštvene police, či je višino in zadevni postopek določa 
tozadevni osnovni zakon s kasnejšimi spremembami, ter predpisi o znižanju zneska varščine, 
ki so veljali za desetletno dobo 1943-1952, veljajo tudi za poslovanje davčnih izterjevalnic in 
pokrajinskih pobiralnic davkov za desetletno dobo 1954-1963.

Oddelek za finance bo določil z uredbo, kateri zavodi in ustanove smejo izdajati poroštvene
police.

ÖLEN VIII

Če davčni izterjevalec ne izpolnjuje dolžnosti, ki izvirajo iz kolektivnih delovnih pogodb, 
volja to za nerodnost v smislu člena 21 zakona z dne 16. junija 1939 št. 942 ; v tem primeru 
sme conski predsednik izreči izgubo pravice na opravljanje izterjevalnice na predlog inspekto­
rata za delo.

ÖLEN IX

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.
H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . W1NTERT0N
generalnega majorja

Ref. : LDIA/53192 poveljnika cone



ZVIŠANJE DRUŽINSKIH DOKLAD V SEKTORJIH TRGOVINE, PROSTIH POKLICEV, 
ZAVAROVALNIH ZAVODOV, OBRTI TER ZA POKLICNE ČASNIKARJE

Ker sodim, da je priporočljivo zvišati izmero družinskih doklad ter ustreznih prispevkov v 
sektorjih trgovine, prostih poklicev, zavarovalnih zavodov, obrti ter za poklicne časnikarje v tistem 
delu Svobodnega tržaškega ozemlja, k i ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  JO H N  W IN TE R TO N , KOMG, OB, OBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ÖLEN I

Družinske doklade in tozadevni prispevki v sektorjih Enotne blagajne za družinske 
doklade za trgovino in proste poklice, za zavarovalne zavode in za obrtna podjetja ter družinske 
doklade poklicnih časnikarjev, ki imajo službeno razmerje z založniškimi podjetji, se določijo 
v izmeri in od dneva, kakor je za posamezne te panoge razvidno iz preglednic C, E, G in I, ki 
so priložene k temu ukazu.

ÖLEN II

Z učinkom od plačilnega razdobja, ki je bilo v teku na dan 15. junija 1952, se znesek 
zaslužka, od katerega se mora plačevati prispevek za družinske doklade, zviša naslednje :

a) v sektorju trgovine in prostih poklicev:
pri mesečnih plačah na ......................................................................................  22.500 lir
pri plačah na pol mesca ali 14 d n i .................................................................. 11.250 „
pri tedenskih zaslužkih........................................................................................  5.625 „
pri dnevnih zaslužkih ..........................................................................................  900 „

b) v  sektorju obrtnih podjetij, dnevno.................................................................. 900 „
c) pri poklicnih časnikarjih, m esečno.................................................................... 23.400 „

ČLEN III

Z učinkom od 1. januarja 1954 dalje se odstotek za prispevek, določen v priloženi pregle­
dnici C za družinske doklade v sektorju trgovine in prostih poklicev, zviša na 23%.

ČLEN IV

Z učinkom od 30. aprila 1952 se naj višji dopustni zaslužek v pogledu družinske doklade 
za ženo in za vzdrževane starše, določen v členu I ukaza št. 45 z dne 7. marca 1949 in v  členu 
III ukaza št. 105 z dne 29. maja 1952, zviša, in sicer samo če gre za dohodke iz pokojnine, na 
10.000 lir mesečno pri ženi in pri enem od obeh staršev ter na 15.000 lir mesečno pri obeh starših.

ÖLEN V

Ukine se likvidacijski račun sklada za dopolnitev plač delojemalcev pri kreditnih in za­
varovalnih zavodih ter zakupnikih službe izterjavanja davkov.



Preostala aktiva in pasiva v prejšnjem odstavku navedenega računa se odkažejo računom 
za kreditne zavode, za zavarovalne zavode ter za zakupnike službe izterjavanja davkov pri 
Enotni blagajni za družinske doklade, in to v razmerju 72.40 oziroma 13.80 in 13.80 odstotkov.

ÖLEN VI

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . W1NTERT0N
generalnega majorja

Ref.: LDIAI53/127 poveljnika cone

PREGLEDNICA C

IZMERE DRUŽINSKIH DOKLAD IN TOZADEVNIH PRISPEVKOV V SEKTORJU TRGOVINE 
IN PROSTIH POKLICEV ODPLAČILNEGA RAZDOBJA, KI JE BILO V TEKU 16. JUNIJA 1952

(Všteta doklada za zvišano ceno kruha in tozadevni prispevek v smislu ukaza št. 347 
z dne 28. septembra 1948)

A) MESEČNE DOKLADE

(Se morajo preračunati na en dan ali na 15 dni po razmerju 1 : 26 oziroma 1 : 2, ter na 
en teden tako, da se dnevna doklada pomnoži s C ; če je delovno razmerje krajše kot en mesec, 
v nobenem primeru ne sme biti prekoračen znesek mesečne, petnajstdnevne oziroma tedenske 
doklade, računano sorazmerno.)

UPRAVIČENCI Za  vsakega 
otroka

Za zakonskega 
druga

Za  očeta 
ali m ater

Delavci in uradniki ............................................
; ' .

3.987 lir 2.600 lir 1.430 lir

B) PRISPEVKI

(na breme delodajalca).

21% od skupnega zaslužka.



PREGLEDNICA E

IZMERE DRUŽINSKIH DOKLAD IN TOZADEVNIH PRISPEVKOV V ZAVAROVALNEM 
SEKTORJU OD 1. JANUARJA 1952

(Všteta doklada zazvišano ceno kruha in tozadevni prispevek v smislu ukaza št. 347 
z dne 28. septembra 1948)

(Zavarovalna podjetja, zavarovalni agenti in podagenti).

A) MESEČNE DOKLADE

(Se morejo preračunati na dan v razmerju 1 : 26, pri čemer velja načelo, določeno v členu 
2 a), točka 2 kolektivne pogodbe od 22. julija 1938).

UPRAVIČENCI
Z a  vsakega 

otroka
Za  zakonskega 

druga
Za očeta 
ali m ater

Vodilno osebje, uradniki, nameščenci, delavci,
nočni čuvaji in težaško osebje ....................... 2.88 lir 2.054 lir 1.716 lir

B) PRISPEVKI

(Na breme podjetja)

16.50 % od skupnega zaslužka.

PREGLEDNICA G

IZMERE DRUŽINSKIH DOKLAD IN TOZADEVNIH PRISPEVKOV V SEKTORJU OBRTNIH 
PODJETIJ OD PLAČILNEGA RAZDOBJA, KI JE BILO V TEKU 16. JUNIJA 1952

(Všteta doklada za zvišano ceno kruha in tozadevni prispevek v smislu ukaza št. 347 
z dne 28. septembra 1948)

A) TEDENSKE DOKLADE

(Se morejo računati na en dan, na 15 dni ali na en mesec v razmerju 1 : 6, 1 krat 2 oziroma 
1 krat 4, pri čemer se v drugem primeru prišteje ena dnevna doklada, v tretjem primeru pa dve).

UPRAVIČENCI Za  vsakega 
otroka

Za  zakonskega 
druga

Za očeta 
ali m ater

720 lir 510 lir 330 lir
Uradniki .................................................................. 918 lir 600 lir 330 lir



B) PRISPEVKI

(na breme delodajalca)

13% od skupnega zaslužka.

PREGLEDNICA I

IZMERE DRUŽINSKIH DOKLAD IN TOZADEVNIH PRISPEVKOV ZA POKLICNE 
ČASNIKARJE V SLUŽBI ZALOŽNIŠKIH PODJETIJ OD 1. JUNIJA 1952

(Všteta doklada za zvišano ceno kruha in tozadevni prispevek v smislu ukaza št. 347 
z dne 28. septembra 1948)

A) MESEČNE DOKLADE

(Se morejo preračunati na dan v razmerju 1 : 20)

UPRAVIČENCI Za vsakega 
otroka

Za  zakonskega 
druga

Za očeta 
ali m ater

Poklicni časnikarji v službenem razmerju z
založniškimi pod jetji.......................................... 3.978 lir 2.600 lir 1.430 lir

B) PRISPEVKI

(na breme delodajalca)

21% od skupnega zaslužka.

Ukaz št. 130
NOVA IZMERA TAKS ZA LISTINE ZA JAVNI AVTOMOBILSKI REGISTER TER ZA

TOZADEVNA POTRDILA

Ker sodim, da je priporočljivo spremeniti izmero taks za listine, k i se predlagajo javnemu 
avtomobilskemu registru in  za izstavitev tozadevnih potrdil, v tistem delu Svobodnega triačkega 
ozemlia, k i ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  JO H N  W I N  T E  R TON, KOMO, GB, OBE, generalni major, poveljnik cone,



ÖLEN I

Preglednica taks za listine, ki se predlagajo javnemu avtomobilskemu registru ter za 
izstavitev tozadevnih potrdil, vsebovana v členu I ukaza št. 127 z dne 27. januarja 1948, se 
razveljavi in nadomesti z naslednjo :

„ Odstavek 1 — Prvi vpis motornega vozila v javni avtomobilski register:

a) avtomobili, kamioni, zaprti tovorni avtomobili ali slična vozila ali prikolice,
za vsak vpis .............................................................................................................. . 650 lir

b) motoma kolesa, motorna kolesa s prikolicami za prevoz potnikov ali blaga
slična vozila, za vsak vpis ......................................................................................  400 „

c) poljedelski traktorji, Za vsak v p is .........................................................................  200 „

Odstavek 2 — Obnovitev vpisa motornega vozila v javnem avtomobilskem registru 
zaradi prenosa iz pokrajine v drugo ali zaradi izdaje novega prometnega dovoljenja:

a) za motorna vozila kot v odstavku 1 a), za, vsak vpis ....................................... 650 lir
b) za, motoma kolesa, motorna kolesa s prikolicami itd. kot v odstavku l b ) ,

za vsak vpis................................................................................................................... 400 „
c) za, poljedelske traktorje, za vsak vpis ...............................................................  200 „

Odstavek 3 . — Vpis prenosa lastninske pravice :

a ) za, vsak vpis ................................................................................................................. 600 „
b) za črtanje katerega koli motornega vozila, za vsak vpis ............................... 130 „

Odstavek 4 — Spremembe registracije lastninske pravice ali podatkov motornega vozila 
ali lastnikovega bivališča,

za vsak vpis .......................................................................................................................  200 lir

Odstavek 5 — Vpis bremena na motorno vozilo:

a) če znesek zavarovane terjatve ne presega 500.000 lir, za vsak vpis ..........  600 lir
b) če znesek zavarovane terjatve znaša nad 500.000 lir in do 1,000.000 lir, za

vsak vpis ..................................................................................................................... 1.00 „

Odstavek 6 — Vpis prenosa, zmanjšanja, skrčenja, obnovitve ali izbrisa vpisanega 
bremena, nadomestitev upnika s tretjo osebo in druge spremembe o vpisanem bremenu, za
vsak vpis ........................................................................................................................................ 200 lir

Odstavek 7 — Pregled javnega registra, za vsak pregled v pogledu enega samega m o­
tornega v o z ila .................................................................................................................................. 120 lir

Odstavek 8 — Pregled listin in zaznamb o enem motornem vozilu v spisih javnega avto­
mobilskega registra, za vsak pregled ..................................................................................  120 lir

Odstavek g — Prepis vpisov in zaznamb o motornem vozilu s potrdilom pravilnosti 
po voditelju javnega avtomobilskega registra :

za vsak prepis o enem predmetu ................................................................................ 200 lir
za vsak nadaljni predmet .......................................................................................... 80 „



Odstavek i o  — Potrdilo, da na motorno vozilo ni vpisano nobeno b rem e .... 150 lir

Odstavek n  — Poverjen celotni prepis iz spisa javnega avtomobilskega registra, ki 
jo potreben za prenos vpisa, vštevši pristojbino za prepisovanje,

za vsak prepis .................................................................................................................... 400 lir

Odstavek 12 — Izdaja poverjenega prepisa spisov in listin, ki se hranijo v arhivih jav-
nega avtomobilskega registra:

a) stalna taksa za vsak spis ........................................................................................  200 lir
b) pristojbina za prepisovanje za vsako stran ali del strani................................. 80 „

Odstavek 13 — Prepis listin, izjav in potrdil, katerih izvirniki So v arhivih javnega
avtomobilskega registra :

a )  stalna pristojbina za vsak p rep is ............................................................................  120 lir
b) pristojbina za prepisovanje za vsako stran ali del strani................................. 80 „

Odstavek 14 — Obrazci, ki jih uporablja izključno javni avtomobilski register: 

a )  zabeležbe, dodatne pole, poverjeni prepisi kronoloških izvlečkov, negativna
potrdila, za vsak obrazec ......................................................................................... 40

b) obrazec I.G .F. 35, obrazci, 6, 6-A, Ö-B, 6-C .....................................................  25

Odstavek 13 — Vpis lastninske pravice, obnovitev takega vpisa, vpis prenosa lastninske
pravice ali izbris motornega vozila iz registra :

stalna statistična pristojbina, za vsak vpis ............ ............................................. 100 lir

Odstavek 16 — Dodatna pristojbina za nujno rešitev ......................................... 200 „

ÖLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu. 

V  Trstu, dne 23. novembra 1953

Rej. : LDIAI53I109

Ukaz št. 131
PODALJŠANJE POLJEDELSKIH POGODB

K er imam 'za primerno Se dalje podaljšati sedanje poljedelske pogodbe v tistem delu Svo­
bodnega triaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  JOH N  W lN T E R T O N , KCM G, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
generalnega majorja 

poveljnika cone



ČLEN' I

Ustmene ali pismene pogodbe o polovinarstvu, delnem kolonstvu, udeležbi na pridelkih 
in o zakupu, ki so bile sklenjene z neposrednimi obdelovalci, vštevši pogodbe s klavzulo, o izbo­
ljšanju ter pogodbe o polovinarstvu ali kolonstvu ter obenem zakupu, kakor tudi poljedelske 
pogodbe, ki se po krajevnih navadah imajo začeti med. 1. januarjem in 1. marcem 1954, se 
podaljšajo do konca tistega poljedelskega, leta, ki bo v teku na dan, ko bo stopil v veljavo novi 
ukaz s predpisi o preosnovi poljedelskih pogodb.

ČLEN 11

Predpisi ukaza št. 167 z dne 25. septembra 1952 ostanejo v veljavi, v kolikor so še uporabni.

ÖLEN III

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 23. novembra 1953

Ref..- LDIA l531161

Ukaz št. 132
PREDPISI V PRID HOTELSKE IN TURISTIČNE INDUSTRIJE -  SPREMEMBA UKAZA

ŠT. 10/1952

Ker sodim, da je priporočljivo podaljšati veljavo predpisov v prid hotelske in turistične indu­
strije, vsebovanih v ukazu št. i 6 j  z dne 6. septembra 1950 in št. 10 z dne 3. januarja 1952, v tistem 
delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  JOH N  W IN T E R T O N , KGM G, GB, GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

Za vlaganje prošenj za prispevke po členu I ukaza št. 167 z dne C. septembra 1950 se 
določi nov rok in sicer do 30, junija 1954.

H. R . EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W. WINTERTON
generalnega majorja 

poveljnika cone



ČLEN II

Plačila, izvršena na podlagi pogodb o oddaji dela za zgraditev novih hotelov ali za re­
konstrukcijo, razširitev in preureditev obstoječih hotelov v času od 11. septembra 1950 do 30. 
junija 1955, so izvzeta od davka na poslovni promet.

Davek na poslovni promet, ki so ga pristojni uradi že pravilno pobrali do dneva, ko stopi 
ta ukaz v veljavo, se ne povrne.

ÖLEN III

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dno 23. novembra 1953

Ref. : LDIA/5311(14

Ukaz št. 133
ZVIŠANJE IZMERE PRISPEVKA ZA DRUŽINSKE DOKLADE V SEKTORJU DAVČNE

IZTERJEVALNE SLUŽBE

Ker sodim, da je priporočljivo zvišati izmero prispevka za družinske doklade v sektorju za­
kupnikov davčne izterjevalne službe, v tistem delu Svobodnega tržaškega ozemlja, ki ga upravljajo 
britsko-ameriške sile,

zato jaz, S IR  JOHN W IN T E R T O N , KOM O, GB, OBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

ČLEN I

Z veljavo od začetka prvega plačilnega razdobja po 11. avgustu 1953 se izmera prispevka 
ki ga morejo plačevati delodajalci v sektorju zakupnikov davčne izterjevalne službe za družinske 
doklade in ki vsebuje tudi prispevek za doklado za zvišano ceno kruha, določi na 15.50% ko­
smatega zaslužka delojemalcev, vendar v mejah veljavnih najvišjih zneskov.

ČLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

i
V Trstu, dne 23. novembra 1953

Ref..- L D /A /53/140

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
goneralnega majorja 

poveljnika cone

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W . WINTERTON
genera lnega 'maj orja 

poveljnika cono



Upravni ukaz št. 74

IMENOVANJE ČLANA NADZORNEGA ODBORA HRANILNICE „CASSA DI RISPARMIO
DELL’ISTRIA“

K er je bil z okrožnim upravnim ukazom št. 83 z dne 1. avgusta 1947 rag. Oscar Rossi imenovan 
za elana nadzornega odbora hranilnice .„Cassa di Risparmio dell9Istria11 in ga je potrebno nadomestiti,

zato jaz, S IR  JOHN W IN T E R T O N , KCM G, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. Dr. Girolamo MANZUTTO, sin pok. Pietra, se imenuje za člana nadzornega odbora 
hranilnice „Cassa di Risparmio dell’Istria“ namesto rag. ROSSI Oscar-ja, ki je raz­
rešen.

2. Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 20. novembra 1953.

H. R, EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W. WINTERTON
generalnega majorja

R ef.: LDjBI53j66 poveljnika cone

Upravni ukaz št. 75

IMENOVANJE ČLANOV POSEBNE SEKCIJE ZA DAVEK NA POSLOVNI PROMET PRI
CONSKI DAVČNI KOMISIJI

K er je službena doba posebne sekcije za upravno reševanje sporov med finančno upravo in 
med davkoplačevalci glede davka na poslovni promet, ustanovljene po členu X I I  splošnega ukaza 
št. 90 z dne 24. januarja 1947, dne 31. decembra 1952 potekla in

ker je potrebno imenovali novo komisijo za štiriletno dobo 1933-1936,

zato jaz, S IR  JOHN W IN T E R T O N , KCM G, CB, CBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. Z veljavo od 1. januarja 1953 dalje bo za štiriletno dobo 1953-1956 posebna sekcija 
za davek na poslovni promet pri conski komisiji za neposredne in posredne davke od 
trgovskih poslov sestavljena naslednje : \



podpredsednik — dr. Falchi Ruggero
člani — dr. Broi Giuseppe

— dr. Basso Luigi
— odv. Camber Riccardo
— Chierego Marcello
— Eppinger Giorgio
— dr. Gnezda Antonio
— dr. Pepeu Francesco
— dr. Scomersi Giovanni

nadomestni
elani — Camerini Romeo

— rag. Castellani Luigi
— dr. Longo Piero
— dr. Zucculin Roberto

2. Ta ukaz stopi v veljavo, na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W. WINTERTON
generalnega majorja

R e f.:  LD/B153I6I poveljnika cone

Upravni ukaz št. 76

IMENOVANJE ČLANOV POSEBNE SEKCIJE CONSKE DAVČNE KOMISIJE ZA ZASEŽENJE
REŽIMSKIH DOBIČKOV

K er je funkcijska doba posebne sekcije conske davčne komisije za zaseženje reiimskih dobičkov, 
postavljene z upravnim ukazom št. 14 z dne 30. marca 1949, potekla 31. decembra 1952, in

ker je potrebno postaviti novo komisijo za dobo 1953-1956,

zato jaz, S IR  JOHN W IN T E R T O N , KOMO, GB, G BE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. Od 1. januarja 1953 dalje in za štiriletno dobo 1953-1956 bo posebna sekcija conske 
davčne komisije, pristojno za zaseženje režimskih dobičkov, sestavljena sledeče:

Predsednik
Člani

dr. Nardi Nicolò 
odv. Lauri Ferruccio 
dr. inz. Pinzani Vittorio 
dr. Versace Antonino 
dr. Zerboni Giaocehino



Namestniki — rag. Castellan Luigi
— dr. Isler Rodolfo
— dr. Marino Annibale
— odv. Palese Raoul

2. Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 23. novembra 1953.

Ref. : LD/B ¡53/62

H. R. EMERY
polkovnik G S 
načelnik štaba 

za T.J.W. WINTERTON
generalnega majorja 

poveljnika cone

Upravni ukaz št. 77
IMENOVANJE ČLANOV OZEMELJSKE PRIZIVNE KOMISIJE ZA SPORE IN REKURZE 

PRI UGOTAVLJANJU REŽIMSKIH DOBIČKOV

Ker je službena doba Ozemeljske prizivne komisije za spore in rekurze pri ugotavljanju re­
žimskih dobitkov, ustanovljene z upravnim ukazom H. 16 z dne 30. marca 1949, dne 31. decembra 
1952 potekla, in

ker je potrebno imenovati novo komisijo za dobo od leta 1953 do 1956,

zato jaz, S IR  JOH N  W IN T E R T O N , KCM G, GB, ,GBE, generalni major, poveljnik cone,

U K A Z U J E M :

1. Z veljavo od 1. januarja 1953 dalje bo za štiriletno dobo 1953-1956 ozemeljska prizivna 
komisija za spore in rekurze pri ugotavljanju režimskih dobičkov sestavljena naslednjo

predsednik — 
elani —

dr. Scornerei Giovanni 
dr. Broi Giuseppe 
odv. Celenti Giuseppe 
odv. prof. Scrosoppi Paolo 
odv. Slocovich Piero

2. Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpišem.

V Trstu, dne 27. novembra 1953.

Ref. : LB/B/53/63

H. R. EMERY
polkovnik GS 
načelnik štaba 

za T.J.W. WINTERTON
goneralnega majorja 

poveljnika cone



Obvestilo št. 74
MINIMALNE MEZDE ZA VRTNARSKE DELAVCE PRI CVETLIČARJIH IN SADJARJIH

S tem se daje na znanje, da je razsodišče za minimalne mezde, ustanovljeno po ukazu št. 
63 z dne 1. decembra 19 4 7 , izdalo glede vrtnarskih delavcev pri cvetličarjih in sadjarjih, ki niso 
včlanjeni v strokovni organizaciji ali ki zanje ne veljajo kolektivne pogodbe, naslednji

R A Z S 0  D :

EDINI ČLEN

Razsod, izdan dne 20. novembra 1951 in objavljen z obvestilom št. 3 v Uradnem listu 
št, 4 z dne 11. februarja 1952, se podaljša do 29. januarja 1954, ko preneha veljati.

Revizija tega razsoda je dopustna, če bi se pred zgoraj omenjenim dnevom spremenila 
kolektivna pogodba za vrtnarske delavce.

Prebrano, potrjeno in podpisano. '

Trst, 29. julija 1953.

Predsednik :
Č lan i:

Strokovna svetovalca

Odobreno : 26. oktobra 1953 
E. de PETRIS, 

načelnik oddelka za delo.

V Trstu, dne 25. novembra 1953.

Dr. Inž. E. de PETRIS
Ref. :LDIfil53f72 načelnik oddelka za delo

Obvestilo št. 75
PODALJŠANJE ZAKONSKIH IN POGODBENIH ROKOV V PRIMERU ZAPORE BANČNIH 

ZAVODOV ZARADI IZREDNIH DOGODKOV

V skladu s členom I I  ukaza št. 236 z dne 24. junija 1948 objavlja načelnik oddelka za f i ­
nance pri Zavezniški vojaški upravi naslednje

Nicolò PASE 
Lino NOVELLI 
Giuseppe MUSLIN 
Egidio FURLAN 
Mario SMECOHIA



O b v e s t i l o :

1, Zapor» bančnih zavodov v britsko-ameriški coni Svobodnega tržaškega ozemlja na 
dan 6. novembra 1953 od 8. ure do 17. ure se smatra za povzročeno zaradi z irednih 
dogodkov.

2. Zakonski in pogodbeni roki, ki so potekli v času te zapore ali pet dni po tem času, se 
podaljšajo do 21. novembra 1953, to je do vštevši petnajstega dne od časa, ko so bančni 
zavodi začeli znova poslovati.

V Trstu, dne 27. novembra 1953 

Ref. :LD/G/53/ 74

Popravek
Uvod v upravnem ukazu št. 72 z dne 10. novembra 1953, objavljenem v Uradnem listu 

št. 32 z dne 21. novembra 1953, se mora glasiti:

„Anne Marie Zollia - Naveri, rojene v Dolini dne 4. decembra 1945“ namesto :
„Anne Marie Zollia - Naveri, rojene v Trstu dne 4. decembra 1945“ .

Kînô b s s a '■> i. a r>'

Dr. E. D’AVANZO
načelnik oddelka za finance
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